KOMITO3UTOJIOI'TS B JUCKYPCUBHOMY ITPOCTOPI AHTJIIMCHKOT
MOBU
JI1.®. OmenpueHko, ToKTOp (iston. HayK, mpodecop
Kuiscokuti misicnapoonuil ynieepcumem
JI.®. ConosiioBa, kanauaat (His1oa. HayK, JOICHT
Kumomupcoxuii deparcasnuil ynisepcumem imeni leana @panka

OO6'ekTOM N1aHOi CTAaTTI € JIEKCUYHA CEMAHTHKA aHTJIHCHKUX KOMIIO3MTIB y CHCTEMI
COIlaTbHO-OPIEHTOBAHOI KOMIIO3UTOJIOT 1.

OcHoBHa MeTa [JaHOi CTaTTi - TMPOBECTH aHali3 CEMaHTUKO-CTUIICTHUYHUX
0COOJIMBOCTEH KOMITO3HTIB y Pi3HHUX cepax COIiaTbHO-MOBJICHHEBOTO CITIIKYBAaHHS.

AKTYyalbHICTh KOMIUIEKCHOTO BUBUEHHSI KOMITO3UTIB Yepe3 Mpu3My (PyHKIIOHATBHO-
CEMAaHTUYHOTO MiAXOMy MiATBEPIUKYEThCS CYYaCHUMH KOHIICTIISIMH PO T, MIO: a)
JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 0COOIMBOCTI MOBHUX OJMHHUILIb MPOSBISIOTHCS B MPOLIEC] IXHBOTO
peanbHOTO (DYHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI; 0) THMTAaHHS OPIEHTOBAHOCTI MOBH Ha
OTpUMYBaya MOBIIOMJICHHS PO3TJISIAI0ThCS B MEXKaX COLIOMIHTBICTUYHOI IparMaTHKH,
Jie 1151 Ipo0sieMa TpaKTyeThes sIK "'dakTop agpecara'.

AHrniiicbka MOBa BIPOJIOBXK BCi€l iCTOPil PO3BUTKY XapaKTepu3yBajach HASBHICTIO
KOMIIO3UTHOI'O CIIOCOOY TBOPEHHS CIIiB, BATOMICTh SIKOTO MPOJOBXKYE 3POCTATH, 1 HUHI
KOMIIO3UTH CTAHOBJIATH HAWBArOMIIIUH TJIACT HEOJIOT13MiB.

EdexTrBHICTS BUBUEHHS NPOIIECY KOMIIO3UTHOI HOMIHAII{ TIOB'sI3aHa HacamIepen i3
3BEpPHEHHSIM [0 CY4YacCHOTO Marepially: yCHOi PO3MOBHOI MOBHU, TBOPIB XYAOXHBOI,
CYCITUTBHO-TIONII THYHOT, HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITEPATYPH.

CorrialbHO-KOMYHIKaTUBHAa YCTaHOBKAa TEKCTYy, SKa CHOpsIMOBaHAa Ha e(eKTHBHY
peastizamito OCHOBHHX NparMaTHYHUX (PYHKIIN razeT - iHGOpMaTHUBHOI 1 COIiaTIbHOTO
BIUIMBY, CKJIQJa€ThCS 13 3arajbHOrO COILIANBbHO-TIONITUYHOTO HANpAMY BHUAAHHA 1
YUTAIBKOI ayAuTOpii, SIKIA aJpecyeTbcsi Marepiall, 1 NPOSBISETHCS B 3arajlbHOMY
COLIlaTbHOMY 3aBJaHHI MoBigoMieHHS. Tomy BiaOip ¢akTiB iHpopmarlii, HagaHHS M
COLiabHOT 3HAYYMIOCTi, IXHA OLIHKAa 1 3acO0M MOBHOTO BHPAXCHHS 3a3HAIOTH
OJIHOYACHOTO BIUIMBY ABOX YMHHHUKIB: 1) 1IeHHO-TOMITUYHOI YCTAHOBKH Ta3eTH; 2)
CKIaJy W 1HTEepeciB 4YHWTaIbKol ayaurTopii. Y raszeri colialbHO-KOMYHIKAaTHBHA
YCTaHOBKA YMHUTH ICTOTHHI BILTUB Ha MPUHIUI BiAOOpY 1 XapakTep (YHKIIOHYBaHHS
MOBHHUX 3ac001B BupakeHHs [1: 162-163]. Hanpuxnan: Mr Putin's choice of venue this
vear may have been in honour of the 15' anniversary, celebrated this week, of the
Russian Union of Industrialists and Entrepreneurs, the business lobby nicknamed "the
oligarch's union" [15: 2] (nickname - 1. naBaTu Npi3BUCHKO, MPO3UBATH; 2. HA3UBATHU
3MEHIICHUM IM'sIM; 3. Ha3UBATU HEMPABWIBLHO); Even during this week's affable Kremlin
meeting, Mr Putin had a reminder for participants, the day after new money-laundering
charges were brought against Mr Khodorkovsky [15: 2]; In the past, I thought that
relationship-building was another name of networking, I have come to realize that they
differ dramatically [16: 10].

CyCHinbHO-MONITHYHI TEKCTH MAalOTh ICTOTHI BIAMIHHOCTI Bil TEKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHUX, OCKUIBKH Yepe3 CBOI comiaibHi (QYHKIIT BOHM MAIOTh IUTy HH3KY
cnenudiuanx o3Hak. Halisckpapime 15 crenu@ika IposSBISETbCS B MpParMaTUYHOMY
ACTIeKTi IUX TEKCTIB 1 iX eJIleMEHTapHUX OJIUHHIB (CITiB, PpazeoIori3MiB).

Ammpeif3opu (3HaKM 3 €BATIOATHBHUM 3HAUEHHSM) CIYTyIOTh HJS BUPAXKEHHS
OILIHKM THX YH IHIHX (PAKTOPiB AIMCHOCTI, CyCHibHUX sBHUIL. [1i7 OIiHKOIO B TaHOMY
BUMAJKY PO3YyMIETbCS HE CTUIBKH O0'€KTHMBHA HASIBHICTH JEAKHX MO3UTHUBHUX SKOCTEH,
CKIJIBKHM CyO'€KTMBHA 3HAYYIIICTh O3HAYYBAaHOTO JIJISl YYaCHUKIB 3HAKOBOI KOMYHIKAIIii,
Cy0'eKTUBHICTh BHCTYINAa€ HE SK YMHHUK 1HIWBIAyalbHOI TCHXIKH, a SIK COI[iaJbHO




CaHKI[IOHOBaHE CTaBJICHHS, 3akKpilUieHe B CYCHUIbHIA cBimoMocTi [2: 94-95].
Hampuxnan: Sir, Your article "Taxe South Africa’s crime crisis seriously Mr Mbeki"
(February 6) highlighted the horrific levels violent crime has reached [15: 12]
(highlight - 1. sckpaBO OCBITJIIOBAaTH; 2. BHCYBaTH Ha IEpeIHIN IJIaB; HagaBaTH
BENMKOro 3HaueHHs); Mr Putin lambasted US foreign policy in a theatrical speech on
Saturday [16: 1] (lambaste - Ourtu, nynuroBatw); Former vice-president Walter
Mondale's acknowledgement that he would raise taxes if elected in 1984 is thought by
most to have been a boneheaded political move [15: 15] (bonehead - amep. po3m.
IypeHb, 00BOyp; Tynak); Lords' leave-taking Independence is the key for a reformed
UK second chamber [15: 12] (leave-taking - 1. mpomanHs, BiAXia; 2. TpoIIajgbHA
npoMoBa); But second, punishing the Palestinians for their electoral choices is
backfiring politically ensuring a failed state before it is even created, and enhancing the
influence of Iran in the occupied territories [16: 14] (backfire - 1. naBaTu 3BOpOTHHI
cnanax (mpo IBUTYH); 2. TMPU3BECTU 0 HECIMOJIBAHMX HACTIAKIB (HEIPUEMHHX [
iHiIiaTopa); 3. 3amaaroBaTH, 3yCTPIYHMI BOTOHB (IS TYLIIHHS MOMXKEX).

VY nyOminucTuyHil JliTepaTypi, K 1 B HAayKOBili, aBTOpCbKa CyO'€KTHBHA OIlIHKa
BUPAXKAETHCS IMAOJIOHHUMH MOBHUMH 3ac00aMH, IO TMPH3BOJUTH O BUHUKHEHHS
TEHJICHIIT, SKa MPOSBISIETECS B TAaKOMY: 3 OJHOr0 OOKy, 3'SBISEThCS Tpadaper,
00OB'SI3KOBHH /711 IO3HAYCHHS €MOIIIIHOT OLIHKM; 3 IHIIOTO OOKY, IS TpadapeTHICTh
BOMBA€E TOW €JIEMEHT €MOIIHHOTrO0, SIKHH XapaKTepusye cy0'eKTUBHY OIIIHKY. ToOTo, B
ra3eTHO-IyOIIMCTUIHOMY TEKCTi BiAOyBaeThCs mpouec OaHamizamii eMOIiHHUX
xomno3ut. Hanpuknan: But the rugged, red-hued hills in San Rafael, in the heart of
Mendoza, are also home to a long-mothballed uranium mine and a plant to concentrate
the mineral ore into yellowcake [15: 4] (vellowcake - xoBTHii xex); And while it may
appeal to do-it-yourselfers, I don't agree with the concept [16: 8] (do-it-yourself- po3m.
3pobJeHe CBOIMU PYKaMH).

[IpOHUKHEHHS €JEMEHTIB MPOCTOPiuYS B MOBY ra3eTHHX IyOjikalii, 110 CTajlo B
HAIlly eMOoXY SBUIIEM PETYJISIPHOTO XapakKTepy, CIPHUsE TOMY, [0 3HAYHA YaCTUHA BCi€l
chepr pPO3MOBHOTO CHUIKYBaHHS JOTENEP OXOIUTIOETHCS TaK 3BAaHUM IOOYTOBO-
PO3MOBHHM MOBJICHHSIM, SIKE€ XapaKTEPU3Y€EThCS CTPOKATICTIO MOBHOTO CKJIATY.

Binbmicte eKkceM BiOOpakaloTh XapakTepHY OCOONMBICTH Ta3eTHOI MOBH, sKa
NOBHIIIC BHpPaK€HAa B KOHCTPYKTHBHOMY CIIOJIyu€HHI eKcrpecii i cranmapty. Moa
ra3eTu K CBOEPIJIHA MPArMaTHKO-€CTETHYHA CHCTeMa 0a3yeThCs caMe Ha JlaJeKTHIN
€IHOCTI X NBOX TeHIeHUiN. Hanpuknan: It is a pin-brained film, but charm goes a
fair distance... Grant does_silly-ass Englishmen better than anyone, even though the
species became extinct in the last century and has never intersected at all with the world
of rock and pop [15: 10].

OHOBNICHHS 1 TIONIOBHEHHS JICKCMYHOTO 1HBEHTAapsi AaHIJIIMCHKOI MOBH 3aBISKU
aKTUBHOMY  30UIBIIECHHIO  CTPYKTYpHO-CKIaJHMX  OJMHHI  PI3HOI  JIEKCHUKO-
JICCUTHATUBHOI HAJIGKHOCTI JCTEPMIHYEThCS CYCIJIBHOK 3HAYMMICTIO JCHOTATa,
norpebamu  KomyHikamii. Yepes Te, 1O CIOBOTBipHI (opmaHTH  MoOmem
XapaKTEPU3YIOThCSI BIACHUMU CEMAaHTUYHUMHU O3HAKaMH, BOHHU IHUPOKO BXKHUBAIOTHCS
Il CTBOPEHHSI HOBMX HalMeHyBaHb. Hampuknan: wetback n - amep. xapr. Mokpa
CTiHa, HeNeranbHul iMMIirpanT 3 Mekcuki (1o neperuuBae piuky Pio-I'panne); wildcat
n - IWKa KilKa; g - pU3MKOBaHMIA; (PaHTACTUYHUI; PO3M. JISTKOBAXHUMN; aMmep. 110 Hie
HE 32 PO3KJIaJOM, JOJATKOBUU (Mpo MOI31); vote-catching a - 1o 30Upae TOIOCH,
BIIOMHI cepej] BUOOPIIB; soft-pedal v - po3M. MOM'SKITYyBaTH, 3TIAKyBaTH; short-
skate v - exonomutu. [lop. Takox: a) This reporter chose to brown-bag it taking along
some cheese and crackers [17] - omom penopmep npeonoyen nepexycums
b6ymepbpooamu, Komopbsle OH NpuHec ¢ coO0U 8 DYMANCHOM KopuuHesom naxkeme, 0) cp.




B PYCCKOM sI3bIKE: Bpso iu nooobHvle ymouHenus noOSUSHYmM CO2NACUBUUUXCSA ObLIO
"nokpyanocmonums"” npemvepa u cnukepa Ha nepe2osopul [18: 4].

B adrmiiicekiii Oka3iOHANBbHIA JIEKCHIIl CIOCTEPITalOThCS BUMAIKA YTBOPCHHS
CTPYKTYPHO-CKJIQJIHUX JIIECIIB LUIAXOM JIEKCHKAJi3alii CHHTarM, $IKi BHKOHYIOTbH
(GyHKIIIO 3BepHEHHS B KOHKPETHIW MOBJICHHEBIN cutyauii: "/ have been dear Johned
myself if that's any consolation to you... You 're not the only guy who ever got hit" [J.
Ball] (to dear John - nuct, onepxkaHui COJIAATOM BiJ IPYKUHH 3 TPOXAHHSIM TIPO
posnydennsi); "My good woman. — Don’t good woman me... " [H. Wells]. Taki
JII€CTIOBA-0Ka310HATI3MH SIBJISIOTH IHTEPEC HE TUTBKHM 3 TOYKHU 30PY 1X KOHCTPYKTUBHHX 1
CEMaHTHUYHUX OCOOTUBOCTEH, ane i IXHbOI eMOlLiiHOT 3a0apBIeHOCTi, TOOTO 3AATHOCTI
BUpa)XaTW 3axXOIUIEHHS, MOXBaly, OOypeHHs, THiB, ocymxkeHHs. Hampuknan: "Now,
Dora" - he began. "Don't you 'Now, Dora' me?' she said in a loud voice... " [E. Albee].

MoBHa cucTteMa BKJIIOUa€E B ceO€ TaKOXK 1 Takl 3aco0H, SIKI XapaKTepU3yIOTh YMOBH
JKUTTSI 1 B3aEMHUHU JIIOAMHU B CYCIHIIBCTBI, BXXMBAHHS SKUX HEMOJIHBO MOSICHHUTH,
CKa)XiMO, 3BHUYAiHOI0 HOMiHami€eto sBuml. Tak, ¢paseonorismu (SIK crani, Tak i HecTam
CJIOBOCTIONYYEHHS, 1 HacaMIepel 11l0MH) B CUTyaTUBHOMY BJKHBaHHI XapaKTePU3yIOTh
JIOMHY SIK YYacHWKa KOMYHIKalii 3 TakKMMH pHCaMH: OCBIYCHICTh, BHXOBAHICTB,
XapakTep, MCUXiuHi 0COOIMBOCTI TOMIO, TOOTO 1€ BCi Ti JTIOACHKI SKOCTI, 3aBISIKU SKUM
y MOBI BiioOpakaeTbcs JTOChKui GakTop [3: 96].

@pazeonoriss KOXKHOI MOBHM - 1€ HAWI[iHHINIA JHTBICTHYHA CHAAIIMHA, Y SKIH
BiJI3EPKATIOEThCSL OadeHHS CBiTy, HalioOHaJbHA KyJbTypa, 3BHYal 1 BipyBaHHS,
¢danTazis i icTopis Hapody, SKUH PO3MOBIISE Ii€I0 MOBOIO. 3aBIsKU (hpazeosorii,
0COOJIMBO 1110MATHUIl, MOKHA TIPOHUKHYTH B JIaJeKe MUHYJIE HE TUIbKA MOBH, ajie i
icTopii, 1 KyapTypH ii HOCiiB [4: 66]. Hanpukinan: A humorous term of great interest is
wrap-rascal. It is defined by the Century Dictionary as a loose greatcoat worn by people
of elegance about 1740, in supposed imitation of the coarse coats of poorer people;
hence, any surtour or long outer garment.

Takoxx HeoOXiHO HaBeCTH, BuCIOBIOBaHHA JK. BaHzapieca mpo 3aiexHICTh cloBa
BiJ] HOr0 JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX 1, HIMpIIE, KyJIbTYpPHO-ICTOpWYHMX 3B's3KiB. Hama
CBIJJOMICTh YCTaHOBIIIOE HHU3KY AaHAJOTid MDXK CJIOBaMHU, MEPEXPECHUX 3B'SI3KIB Mixk
iXHIMH 3ByKamH, MOHATTSMH 1 TIpeIMeTaMu, sIKi BOHH TMO3Ha4atoTh. CIOBO HIKOJIM HE
CIUITMBAa€ B HamIiil CBIIOMOCTI caMOTHBO. HaBiTh KONIM TiNBKU OJHE CIOBO B OJAHOMY
3HAYCHHI € B HAIN# CBIOMOCTI, TO 1HIII, SKI 3aJMINAIOTHCS B TiHI, IIOHATTS W €MOIIii,
NOB'A3aHI 3 HUM, KOXKHY XBWJIMHY TOTOBI MOTpPAmMTH B Hamly cBigoMicTb. CioBa, sKi
POXOJATH KPi3b HAIly CBIJOMICTB, MepeOyBaloTh y Oe3rnepepBHOMY 3B'S3KY 3 HAIINM
IHTEJNIEKTYaTbHUM U EeMOLIIHUM XKUTTSIM [5].

[TpocTopiuHi €neMeHTH, XKaproHI3MH, CIEHTI3MH, MIaJeKTHU3MH MapKyIOTh MOBY
MOBII 1 TOJAIOTh CHUTHAJIM MpPO MOro couiadbHUM 1 KyJIbTypPHO-MOBHHUU CTaTyc.
Hanpuknan: to bootleg - xapr. 1. TaeMHO TOpryBaTd KOHTpaOaHZHUMH abo
CaMOTOHHHMMH HarosiMH, bootlegger — Toprosellb KOHTpaOaHAHUMH a00 CaMOTOHHUMU
Hanossmu: 1o George all accents and all moods, the shrieks of the windows of
murmured bootleggers, the droning of certified accounts explaining crooked ledgers,
the grumble of Finnish or Polish homesteaders, were the same [S. Lewes]: rubberneck
— en. TypuCT, po33siBa, raBa: When I really felt, though, was committing suicide. I felt
like jumping out the window. I probably would've done it, too, if I'd been sure
somebody'd cover me up as soon as I landed. I didn't want a bunch of stupid
rubbernecks looking at me when 1 was all gory [Salinger]; apple-polisher - minnecHuK,
nectyH: Doesn’t that whimpy apple-polisher know how stupid he looks? Everybody at
the office seems to he an apple-polisher but me [Spears].

Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUIMAJKY OIliIHKa BH3HAYA€THCS COIIAIBHOIO MO3UINEIO,




CBITOIUISIIOM, KYJBTYPHUM pIBHEM, IHTEJICKTYaJJbHUM 1 MOpPaJIbHUM pPO3BUTKOM
TIOAVHA. [JIOMAaTUYHICTh € TNPUTAMAHHOKO HAaBITh M KOMIIO3UTIB 3 IMPO30POI0
BHYTPIIIHKOO (OPMOIO, /1€ BOHA € HACIIJKOM pO3IIUPEHHS 00'€eMy 3Ha4YeHHS 1
3aKOHOMIPHO BUHUKA€E B Pe3yJbTaTi 3a0yTTs, BTpaTH, "CTUpaHHA" BHYTPILIHBOI (hOpMHU.
[Top.: to bear-lead - momopoXyBaTH 3 MOJIOJUM APUCTOKPATOM SIK HACTAaBHUKOM; [0g-
rolling - B3aeMHi mociayr# (y TOJITHIN); Yrofa MK YJI€HaMU KOHTPECY PO B3AEMHY
MIATPUMKY (YacTiIe MPOTH 3arajlbHUX 1HTEPECIB); B3aEMHE BUXBAJISIHHA (Y TIpeci); log-
roll — amep. poOutn B3aeMHI mociyru (y TMOJITHIN); B3aEMHO BUXBaIATU (y Tpeci).
SlckpaBo  BUpakeHa  HETaTUBHAa  E€MOIIIMHO-OIlIHHA  (CEMaHTHUKO-aKCHOJIOTIYHA)
TOHANIBHICTh, MPUTAMaHHA OUIBIIOCTI KOMIO3UT-1/1I0M, YCKJIAJHIOE JIEHOTAaTHBHO-
CUTHU(IKATUBHUNA 3MICT TPSIMOTO0 HOMIHATHMBHOTO 3HA4YCHHS. TBOPEHHS KOMIIO3UT-
iIioM y mpolleci JIHTBOKPEAaTHBHOI PO3YMOBOI isNTBHOCTI CHHpPAEThCsi Ha cdepy
(OHOBHX 3HaHb JIIOJUHM, Y SKy 1HQOpMAIls HAAXOAWUTH 3 I1HAMBIAYyalIbHOro abo
COLIANLHOTO JOCBiMy ii MAISNIBHOCTI Yy BUAMUMOMY IMpocTopi: baby-kisser — po3m.
KaHAMIAT, 010 OalloTyeThcsi HAa BUOOpax; bell-ringer — mponaBellb, KU MOCTadae
TOBapu AOJOMY; MICIEBUN MOMTHYHUN nisy; doorbell-ringing — o0xin OyIWHKIB,
KBapTHp ariTaropamu (nepen BuOopammu); red-neck — 6immii 6arpax (Ha miBani CLLIA),
censtHuH; blue-helmets — rony0i kacku, Bitickka OOH.

Otxe, imiomaTtWka, Ha BiIMIHY BiJ CIiB, NPSMO BiIA3EPKAIIOE KOTHITUBHY
TiSUTBHICTh YJIEHIB MOBHOTO KOJIEKTHBY, OCHOBaHY Ha HaiBHOMY YSIBJICHHI MPO CBIT
HOCITB MOBH, Ha 1X CTOCYHKaX MiX COOOI0, T€, IO BiI0YBAETHCSA 3 HUIMHU B IbOMY CBITI.
OpHak yce 1e € MOXKJIMBUM JIMIIE TOMY, 1110 CaMa MOBHA CUCTEMa Ma€ MEXaHI3M, SIKHUii
3abe3neuye Mo AiSUTBHICTE [4: 66].

VY cydacHiil aHITHCBKIA MOBI NpPOCTOpIYYS, CIEHTI3MH, JKaproHi3MHM - L€ TOH
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUHN "3amacHUK', 3 SIKOTO B JIITEPAaTYpHY PO3MOBHY MOBY HaIXOISTh
MOBHI 3ac00H, 110 (OPMYIOTh 3BUYaHY PO3MOBHY MOBY. OCOOIMBO IIMPOKO BXKHBaHI
YKApPrOHI3MH Ta CIICHTI3MH B aMEPHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTTiHCHhKOI MOBHU. [10KMBHUM
CepelIOBUINEM JUIsl BUHMKHEHHS CTHJIICTUYHO-MapKOBAaHUX MPOCTOPIYHUX MOJeNeit
CIIOBOTBOPEHHS, IUIKOM IMOBIPHO, TOCITYXXHJHM COIIajJbHI yMOBH CTBOPEHHS
amepukaHCchkoi Hamii. OOuH 3 HaWBaXJIMBINIMX YWHHHUKIB IXHHOTO BHHHUKHEHHS -
€THIYHA HEOIHOPITHICTh, XapaKTEepHA IMEPEBAYKHO JUIS COIAJIbHUX HHU3IB, a TaKOXK
30BHIIIHINA JIEMOKPATU3M COIIAIbHUX BEPXiB CYCHUIbCTBA, IIO JOMYCKAIOTh IIMPOKE
BXKHMBaHHS B OQIIIAHIX BUCTYyNax, Mpeci, pajaio, Telenepeaadax, a TakoXK y pekiami
SACKpaBUX NPOCTOPIYHMX CIiB. AHIJIS CTOCOBHO LBOTO € OUIbII KOHCEpBAaTHMBHA, a
aHTJIHChKA TpaIMIliifHA CTPIMAHICTh MOBHOT MTOBEIIHKY HAKJIaIa€ CBOEPITHY 3a00pOHY
Ha (opMyBaHHA B MOBHIH cCHCTEMi MOAENEH EKCIPECUBHOIO ETHYHO-NOHUKEHOTO
CIOBOTBOpPY. Pa3oM 3 THM, CTWIICTHYHO MapKOBaHI MOJEIl TOXIJHHX CIIB B
aMepUKaHChKOMY apeasi aHriaiiichbkoi MOBHU (DOPMYIOTHCS BIAMOBIAHO A0 3arajlbHUX
3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI CHCTEMH, IO BIAOOPaKaIOTh TePMAHCHKY 0a3y CIOBOTBOPY
[6: 102-103]. Hanpuknan: beetle-crusher — BIACHK, MIXOTUHEIb; KapT, MOTIIEHCHKUI;
brown nose — xapTt, mmnu3a, MiAIa0y3HUK, JIOOUMYUK; bluestocking — ipoH. "cuHS
naH4oxa', BUCHa JKiHKa, MENaHTKa; fo red-bait — amep. mepeciigyBaTH MPOTPECUBHI
eJeMeHTH, 'TONMOBaTH 3a 4YEepBOHUMH'; brown-bagger — '"3yOpuna" (3aBasiku
KOpUYHEBOMY MOPTQento, 3 SKUM BiH HIKOJIH HE PO3TYy4aeThbes); freeloader - xapr,
JapMoill, OXOYMH BUIHMTH 1 3aKyCHJIM Ha YHMICh PaxyHOK; panhandler - amep. po3Mm.
xKebpax.

EMOTHBHO-OLIHHUIA 1 COIiaJIbHO-MOBHHI XapakTep KOMITO3UT-iTiOM € MPUIHHOIO
BUHUKHEHHS B Cy4YacHiM aHIJHCBHKIN MOBI Bce HOBHUX 1 HOBUX OJMHHIIL JAHOTO THITY,
IO CBIAYUTH MPO IXHIO KOMYHIKaTHBHY PEJIEBAHTHICTH 1 (PYHKIIIOHAIbHO-CEMaHTUIHUI
noteHuian. Hapkomaniro, 1o CHOpUYMHWIA HOMIHATHBHHM BHOyX Ha mnepudepii




JEKCUYHOI CHUCTEMH, MOXHA BBa)KaTH IMOPIBHSHO HOBMM (PparMEHTOM HETaTMBHOI'O
COIIaNBFHOTO JO0CBiMy. He3Bakaroum Ha Te, IO HOBI HOMIHATHMBHI OJUHUIN chepu
HapKkoMaHii OOMEXEHI Yy BXKHMBaHHI CyOKyJIbTypOIO HapKOMaHIB 1 TOPTOBIIIB
HapKOTHKAaMM, BOHU CTAIOTh 3arajJbHOBIIOMHMH Yy 3B'SA3KY 3 HIMPOKHM BHUCBITICHHIM
00poTHOM 3 HapKOMaHi€0 3aco0aMu MacoBoi 1H(opMarrii.

YIpoaoBk OCTaHHIX BOX 3 MOJOBUHOI JECATWIITH B aHTIINACHKIM MOBIi 3'sBHUIacs
3HaYHA KIJIBKICTh CJIIB, TIOB'SI3aHUX 3 HAPKOMAaHI€I0, sIKI YTBOPIOIOTh HOBI CHHOHIMIYHI
psau. Hanpuknan, cnoBo acid y 3HadenHi "ramonuHorennuit npenapat JICI" yTBoproe
CJIOBOTBOpYE THI30, J0 CKJIAaay SIKOTO BXOASTH TaKi CJOBa, sIK acidhead, acid-freak -
HapkoMaH, skuil BxuBae JIC/; acid trip - ramonuHanii, 110 BUHUKAIOTh y pe3yJIbTaTi
npuitmanss JICIl; acid rock -pi3HOBHI pPOK-H-pOJIy, IIO0 BUKIWKA€E YSBIICHHS TIPO
ncuxiuyHe" TMepeKUBAaHHS, CIOBO head BXOAWTH 1O CKIIAQy CIiB pot-head — xapr.
HapKOMaH; hash-head — xapr. HapKOMaH, SIKHW KypuUTh Mapuxyany; pill-head - po3m.
JIO/IMHA, SIKa 3JI0BXKMBAa€ CHOTBOpPHUMM Tabnerkamu. HemoBHa i1H(pOpMaTUBHICTh
yuTaya MOpo ICTOPil0, KyNbTypy, peamii, midwu, 3BWYAi, Tpamuiii IHIIOTO €THOCY
NPUBOJIUTH 10 YTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOIO HIyMY, IO SIBJII€ COOO0 MEPEIIKOIH, SKi
3HWKYIOTh €(QEKTHBHICTh KOMYHIKallii 1 MOXYTh TNPHUBECTH A0 I TPUNHHEHHS
(xomyHikaTuBHOTO 1eWTHOTY) [7: 51]. Hanpuxknan; baglady - 6e3mputyibHa >KiHKa,
YacTillle MOXHWIOr0 BiKY, sIKa HOCHTH CBOE€ MaiHO B cymili. CJIOBO aMEpHKaHCHKOTO
MOXOJ/KEHHS, ajie KONMU OE3MPUTYJbHI MOoYald 3'SBISATHCH Y BENUKIM KIJTBKOCTI Ha
BYJUIIX OpUTAaHCHKUX MicT, y 1980-X TepMiH cTaB BIIOMHM 1 Ha CXiTHOMY y30epexiKi
ATJIaHTUYHOTO OKEaHy.

Takoro pomy KOMIIO3UTH B KOMYHIKaIlii CTBOPIOIOTH IIYMOBi €(EKTH, YHUKHEHHS
SKUX MOXKJIMBE JIUILE 3aBISKU JTOJATKOBUM HOSCHEHHSIM, KOMEHTapsM, NMPUMITKaM y
TeKkcTax. Taka KOMIICHCAIiS 3MIMCHIOETHCS 1. MPH KOMYHIKATHBHOMY IIIyMi, IIIO
00yMOBITIOETHCS. TIOBHOTOIO a00 BIJICYTHICTIO 1H(OPMOBAHOCTI yuTaya MpO iCTOPiro,
peunirito, Miu, 3BUYai, TpaaUIIii IHIIOTO €THOCY.

Jisg Toro, moO CHpUHHATH 3HAYEHHS EHIMKIIONEIUYHOI KOMIIO3UTH, MOTPiOHO
BOJIOJIITH JTOJIATKOBHMHU MOSCHEHHSIMH, KOMEHTapsSMHU Ta BiIOMOCTSIMH PO TIO3HAYECHY
TIUCHICTH 1 COIIOMIHTBICTHYHY KommeTeHuiro [8]. [HmMMU crmoBamH, eKCIUTIKaIlis
SHIMKIIONIeNYHOT iHQopMaIlii  3aJeXuTh BiJ (OHOBHX 3HAHh KOMYHIKAaHTA, B/l HOTO
COLIIAIBHOT0, KYJBTYPHOT'O, OCBITHBOI'O CTaTyCiB, BiJ TOTO, IO HPUHHATO Ha3UBaTH
TE3aypPyCOM.

JI.JI. CnaBoBa cripaBeUIMBO 3a3Havae: "Y CIIIIHICTh/HEYCHIIIHICTh aKTy KOMYHIKaIli1
3HAYHOIO MIipOI0 3aJIeXKHUTH BiJl ajapecara Ta aapecanta. MoBemb i ciyxad, SK MOBHi
0COOMCTOCTI,  BOJIOAIIOTH  MEBHUM  TE3aypycoM, piBHEM  EHUUKJIONEIANYHHUX,
JTHTBICTHYHUX, IHTepaKTUBHUX, (POHOBHX 3HAHb, a TaKOXX KOMYHIKaTHBHOIO
komneTeHiier" [9]. IleHi comianbHi (y MIMPOKOMY PO3YMIiHHI IIBOTO CJIOBA) CKIIAOB1
BUSIBJSIIOTBCS Y HAaBHYI[l BOJIOMIHHS MOBOIO, OKpiM, BJacHE, JIHTBICTUYHOTO
KOMITOHEeHTa (T00TO, rpy00 KaXKyuH, 3HAHHS CIIOBHUKA M I'paMaTUKU JaHOI MOBH), 1110 €
OCHOBOIO BOJIOAIHHS MOBOIO. HeoOXigHO BHMIUIATH HallOHAJIbHO-KYJBTYpPHUH,
SHIMKJIONEUUHUI Ta CUTYaTUBHUI KOMIIOHEHTH, SIKI B CYKYIHOCTI 3a0€3MedyIoTh.
HOpMaJIbHE, IPUHHATE B JAHOMY COLIiyMi BUKOPHUCTaHHS MOBH B PI3HOMaHITHUX yMOBax
Ta CUTYyaIisX JTIOJACHKOTo crinkyBanHs [10].

[Tpr BUBYCHHI MOBHHX SIBUII] O0'€KTH HE CJIIJI 130JTFOBATH BiJl TUX 3HAHb PO HUX, SKi
30epiraroThbcs B KOJEKTUBHIN CBimoMOCTi Hapoay [11].

a baby-minder — woman paid to look after a baby for long periods (e.g. while the
mother is out working). Hence, baby-mind;

a baby-sitter - person paid for to look after a baby for a short time (e.g. while
parents are at cinema). Hence, baby-sit [19];



Geneva was asked why someone in her family couldn’t baby-sit for Raymond [20];

InTepec mpeAcCTaBISIOTH KyJIbTypHO-MapKOBaHI KOMITO3UTH, SIKI 3'ABISIOTHCS  HA
CTOpIHKaxX Ta3eT, 0 BUIAIOTHCSA B YKpaiHi. “B Vipaiui yvoco poxy 3’asunacs moona
€sponeticbka meyis 0ayHwudmune: 100U i0MOGII0MbCs 8i0 yCix baae yusinizayii ma
ioymoe y cena, scugymv y ManieHbKux Xaiynax, epitomvcs Ha nedi it nepymo OiMu3ny Ha
cniey" [21];

“3posymino minoku me, wo y eunaoxy nopasku I[llapanosa 6yde 30606'a3ana
nooasamu J[cetimcy nisuedku 3 600010, moomo cmane water-boy. Axujo dc pocisnka
suepae, mo 6oan-60em cmate, backemooaicm aKuil 30008'13aHuULl OOCIYHCUMU MAMY 3d
i1 yuacmi. Bin 6y0e 30608 'a3anuii nooasamu m’sui [22: 21].

KommosuTu-imiomn TicHO TOB'sI3aHi 3 MOOYTOM, peNiriiHUMHU BiIIpPaBICHHIMH,
MaTepialbHOI 1 JyXOBHOIO HAIIOHATBHOIO KYJIBTYpPOIO, MpaBWIAMH CIIBXKUTTS 1
3BHYAsMH MOBHOTO couiymy [4: 63-64]. Hanpuknan: chicken Kiev - chicken breast
fried or baked with a stuffing of garlic butter. One of the first signs of the great British
eating public becoming modestly adventurous in their approach to continental-style
food; this was one of the earliest successful supermarket ready-made dishes named after
Kiev in Ukraine. OmHak uist TOTO, o0 HOBI CTPYKTYPHO-CKIIAIHI CIIOBA 3aJIHIIAIIHACS,
NOTPIOHI CHPHUATIMBI YMOBH, IIO CHPHUSIIOTh MPUUHATTIO HMX cliB. Jlo Takux yMoB
HaJle)kaTh: 1) MOBHA BIACYTHICTH CIIOBAa JJIsl TIO3HAYEHHS OYIb-SKOTO TOHATTS: 2.)
HE3aJJ0BUIbHI SIKOCTI ICHYIOYOTO B MOBi clioBa (HEOJIAaro3By4YHICTh, HAarpOMaJKEHHS
CTPYKTYpH TOIIO); 3) JHTBICTUYHA IepeBara IHHOBAIlii, IO TPOIOHYETHCS, HAM
KOJIMIIHIM CIOCOOOM HOMiHalii; 4) mnpuxuibHa CYCIHiJIbHa JyMKa CTOCOBHO
3amporNOHOBAaHOI IHHOBAIIIT; 5) "3e/eHa By Ui B mpeci.

CeMaHTHKO-eMOIlI0HaJIbHA TOMI(OHIS KOMIIO3UTH CTBOPIOE IUPOKI MOKIMBOCTI JUIS
nepenadi CcyO'€KTHBHOI OIIIHKM, a TakKOXX OOyMOBIIO€, BiOpamito eMomiiHO1
3a0apBICHOCTI KOMIIO3UTH 1 pi3HOMaHITHI (opmu ii €MOTHBHO-EKCIPECUBHHUX
(MO3UTHBHI YW HeraTHBHi) KoHoTamiil. CiiJ BiA3HAYUTH MIUPOTY BUKOPUCTAHHS
MeTaOPUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO THUIIB KOMIIO3UT y cdepi JiTepaTypHOI pO3ZMOBHOI
MOBH, HEO(DImIHHOTO CIIJIKYBaHHS 1 MPOCTOPIYHOI EKCIPECHBHOI HOMIHAII, IO
BKJIIOYA€ CJIOBA 3HM)KEHOTO CTUJIICTUYHOTO TOHY. HaBeaemo mpukianum CTpyKTypHO-
CKJIAAHUX OJWHHUIL 3 1MIOMAaTHYHHUM 3HAYE€HHSIM: wind-cheater — Tnail 10 KOJIH;
freebooter - TpabixkHUK, Tipat, QuiOycTbep; beef-eater — 1.1) neitb-rBapaiens (mpu
aHTIiCchEKOMY nBOpi); 2) Oiditep, conmaT oxopoHH JOHIOHChKOro Tayepa; 2. m'scoin,
HEeHaXkepa (PO HEHAXEePJIMBOI'0 MPUCIYTY); 3. aMep. Kapr. aHTJIi€Lb.

[Top. takox: bright-eyed and bushy-tailed adj. (1942) alert mid enthusiastic: lively
or active. Originally US; the underlying reference is to conventional description of the
squirrel. Popularized by the Song "Bright eyed and bushy-tailed by B. Merrill: If the fox
in the bush and the squirrel in the tree be. why in the world can't you and me be bright-
eyed and bushy-tailed and sparkelly as we can be":

1968 Harry Harrison you look very bright-eyed and bushy-tailed this morning [23].

CTUIIICTIYHO  MapKOBaHI  KOMHO3UTH-aHTporoceMu (opmyroTees y  cdepi
€KCIPECUBHOI'O CJIEHTY BIAMIHHUMHM pHCAaMU SIKHX € EKCIIPECHBHICTh 1 €THKO-
CTHJTICTHYHA 3HIDKEHICTh. [Ipy IbOMy HeraTHBHA €MOTHBHA TOHAJIBHICTH MPOCTOPIYHUX
CKJIQJIHUX CJICHTI3MIB 1 J>KaproHi3MiB JOCATAEThCSI HE 3a PaxXyHOK MOPYLICHHIO
CTPYKTYPHHX HOPM, a 3aBISKH CEMaHTUYHOMY YCKJIAJHEHHIO CIIOBOTBIPHOTO aKTy
MeTaQOpUYHMMH 1 METOHIMIYHUMHM TI€pEHOCAaMH 3HAYEHHS CIOJYYHHX OCHOB.
Hanpuknan: dogface — amep. po3m. 1. MiXOTHHENb, MX0Ta 2. pEKPYT HOBOOpaHEIh; 3.
coJ/1aT, pAAoBUH; 4. conar, 110 Ha3J0raHse CBOIO KOJIOHY; pot-belly — po3M. 1. yepeBo
my30; 2. Iy3ara, TOBCTOITy3a JIIOAUHA; beef-head — rpy0, OOBIYp, TEICIICHD; penny-wit —
pO3M. JoTenmHUK-caMoyK. [ToniOHI eMOLiifHO-OLIHHI YTBOPEHHSI YaCTO BUHUKAIOTH Y




PO3MOBHIM MOB1 1, NPOHUKAIOYM B JIEKCMYHHUW TUTACT XYJOKHBOI JITEpaTypH,
30epiraroTh CTUJIICTUYHY MapKOBaHICTb chepu YCHOTO CIUJIKYBaHHS,
IPOTHUCTABIISIFOUUCH CJIOBaM BUCOKOT'O 1 HEUTPAIBHOIO CTHIIICTUYHOTO TOHY.

[leiiopatuBHa  KOHOTamist  iMeH  oci0 3  METOHIMIYHUM  MEPEHOCOM
MOSICHIOETBCST  3aKPIMJICHOI0 MOBJICHHEBOIO TPAIUIIIE€I0 BUPAKATH HETAaTUBHE IPOHIYHO-
3HEBAXJIMBE YU NPE3UPIIMBE CTABICHHS J0 JIIOJUHH 33 JIOTIOMOT0I0 HaiMEHYBaHHS HOro
CJIOBOM, SIK€ € IPSIMUM IMEHEM O3HAKH.

Hanpuknan: black-mouth — naknenHuk; fat-head — ¥WonoI, TeleNeHb; wet-nose —
CeJIIOK, PO33siBa; loud-mouth — po3M. KpUKYH; rough-neck — amep. po3M. XyJliraH; egg-
head — ipoH. Mucisida ocoba, IHTENEKTyall, epyAuT; rat-face — amep. po3M. XUTPYH,
HeOe3nevHa JoAnHa, OecTis; faint-heart — 605Ty3, TETKOIyXa JIOAUHA;, woolly-head —
3HeB. 1. Herp; 2. amep. iCT. MPUXUIBHUK 3BUIBHEHHS HETPiB; pudding-face — ToBCTE
HeBUpa3He oOnuuusi; pudding-heart — 604ry3; pudding-head — po3m. TypeHb, WOJOI,
TeJIeNeHb.

Ha nymxy T.M. AHTOHUY€HKO, NmepeBakaloue 1HAyKyBaHHS HETaTUBHOI OI[IHKH
MOSICHIOETHCA THUM, IO TPU AHTPOMOLEHTPIYHIM CHPSIMOBAHOCTI aKCIOJOTIUHHX
3MiH aMEpHKaHi3MiB TIO3UTHBHI BUSBICHHS JIFOJWHUA CIIPUHAMAIOTHCS SK BIAMOBITHICTH
HopMi. OTxe, BOHH He OTpeOyoTh 0co0NIMBOro BUAUICHHS. HeratuBHa olinka o0'exta
CIPUAMAETBCS SK BIIXWJICHHS BiJi HOPMH Ta MOTHUBYETHCS JIBOMA MPUHIIUIIOBUMH
dakTopaMu: TmoO-mepiie, 1€ HEJAOCKOHANICTh 1 HECHPOMOXHICTh JIOJUHH, il
IHAMBIAyanbHI a00 COIiadbHO HEMPHUITYCTHMI HEIOJIKM Ta Bajgd, a NO-Apyre,
HelnaHoOJMBe, 3HEBAXIIMBE CTaBJICHHS JIFOAUHU 10 1HIUX [12: 134].

[TosicHeHHsT Takoi JUCTIPONOPIIi MiX KUIBKICTIO TIEHOPAaTHBHUX 1 METiOpaTHBHHUX
JIEKCEM aHTPOMOCEMIYHOTO MOJsl CIil OAYUTH B TOMY, LIO JIIOJIMHA HE BIAMOBITAE TOMY
iIeary KpacoTH i MOpPaJIbHOI YHCTOTH, Mpo sikuit roBopuB Y. llekcmip uepes ['amiera:
"What a piece of work is a man! How noble in reason! How like a god! The beauty of the
world!" [Hamlet, Act II, Scene 2].

bibnis - Kaura xuur, ckapOHUIlS, MOBHA 0aratcTB, paichbkuil cajl 00’KeCTBEHHOT
CJIaBW, BEJIMKA Piuyka MyJIPOCTi, paaocTi 1 mpocBitieHHs — kaxe: "I boe na Csiti 0bpas
J00UHy cmeopus, Ha 0opa3 booicuil ii Bin cmeopus, sk 40108iKa ma JHCIHKY CmMEopus
ix" [byrrsa 1:27]. V Kausi xaur biomii Takox unrtaemo: "3onomi s6ayka Ha cpibHim
mapeni — ye clnoso, npokasaue dacy ceozo” [Ilp. 25:11]; "Axe mo conooke crogo Teoe
0711 M020 NiOHeOIHH:, conodue 610 medy ono moim yemam!"” [Ilc. 119:103]; "Cmepme
ma olcumms — y 61a0i A3UKA, XMo 4 KOXae tioeo, uoz2o nuio noioaec” [IIp. 18:21].
Craruit Anocton [laBno kaxe: "Hexaili oscoOne cno6o cuune He 8UX0O0umv i3 ycm
sawux" [Ed. 4:29] [24].

VY nomanbIuX JOCHTIKEHHSX MOKIMBO COKYCYBaTH BIUIMB Ha BUBYCHHI JIEKCEM 3
KOHOTATUBHHMHU CE€MeMaMHu Kpi3b Npu3My Oa3uCHUX KOHIENTiB "mobpo 1 310",
"71000B 1 HEHaBHCTH'", "MMIIOCEPHAs 1 JKOPCTOKICTH", "MOKapaHHS 1 BuOauyeHHs", sKi
NPOSIBIISIIOTECSL Y JIBOX MNPOTHICKHUX TMapaaurmax: OoxectBeHHiM ("HeOecHiit") i
noBcsKIeHHIH ("'3emMHil").

[TepciekTuBHUM BOa4aeTbCs BUBYEHHsS MpoOJieM akTyani3amii KOHOTATHBHHUX
KOMIIOHEHTIB y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi KOMITO3HUTIB Kpi3hb NPU3MY HaIliOHAJIHHO-

KyJIbTYPHHX acoIliaTiB — KOHOTATUBHUX pealliid, iJiOMaTUYHOCTi, MOHSATIHHOT 1
COLIIOJIIHTBICTUYHOT ~ OOYMOBJIGHOCTI, @ TaKOX  KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHOL
PEJIeBAaHTHOCTI.

Etnuna cdepa € yHiBepcami€ro IOACHKOI CBIIOMOCTI HEBHUIIAIKOBO, MEPEIyCiM 3
eTUYHOI0 M iCTMHHOIO cepamu MOB'A3yBajach ysiBa B Iymi JoguHH. OCHOBY i
nepeaymMoBy (OpMyBaHHS €THYHOI cepu i eTWYHOI CBIZOMOCTI JIFOJAWHHU CKJIaJa€
NEepBUHHA OIliHHA (QYHKIIS moackkoi mncuxiku [13: 112]. Ilim omiHHOIO cemoro



pPO3YMIEThCS 3aKpIIUICHE B CEMAHTHYHIA CTPYKTYypl CJOBa OIlIHHE 3HAYEHHS, SKE
pealtizye CTaBJICHHS MOBHOTO KOJIEKTHBY IO CITIBBITHECEHOMY 31 CJIOBOM IMOHSTTIO YU
OpeaMeTy 3 TOYKHM 30py NPOTUCTABICHHS IO3UTHUBHE/HETaTHMBHE YU 3 TOYKH 30py
BiJIOB1THOCTI/HEBIMOBITHOCTI 3arajJbHONPUIHITHM HOPMaM.

XapakTepucTika MOPAJIbHO-CTUYHOI OIIIHKA BU3HAYAETHCA  1ACOJOTIYHUM 1
NICHXOJIOTIYHUM aclieKTaMH Mopai K (hopMu JIFOJCHKOI cBigoMocTi [14: 225].

AHani3 comaJbHUX KOMIIOHCHTIB y CEMAaHTHII 1 MparMaTHIll CJIOBa 1 COIIaTbHUX
oOMEXeHb B iXHIM CHOJTy4yBaHOCTI HAIITOBXY€E HAa BHMCHOBOK NP0 HEOOXiIHICTbH
eKCIUTIKAIlli MOI0HUX KOMITIOHEHTIB Y JIIHTBICTUYHOMY OIHCI (TIEPEBAKHO B CIIOBHHKY ).
TakuM 4ywHOM, y WiH Tady3i COIIONIHIBICTUKA CTUKAE€THCA 3 TaKUMHU BIIACHE
JIHTBICTUYHUMH JUCUUIUTIHAMH, SK JIGKCHYHA CEMaHTHKA 1 CEMaHTHKAa CHHTAKCHCY.
ToOT0, BUABIIEHHS COIIAIbHUX KOMIIOHEHTIB y 3HAYEHHI CIIOBA 1 COIlaTbHUX 0OMEXEHb
y WOro CHHTAKCHYHIN TOBENIHIII BHMAarae 3acTOCYBaHHS METOMIB aHami3dy, sKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IIUX HAyKOBUX Aucuuiinax [10: 172].

JloCmiKeHHSI eKCTPECHUBHO-EMOIIIMHOTO TMOTEHINaly 1 CTHIICTHYHHX (DYHKIIH
KOMIIO3UTHOI HOMIHAIil TICHO 3B'I3aHO 3 MIUPOKUM 3ay4eHHAM (OHOBUX 3HaAHb 1
eKCTPATIHTBICTHYHUX (DAKTOpIB: CHUTyalii, MOPOHKEHHS 1 CHPUUAHATTS TEKCTY,
KOMyHIKaTUBHa 1 coLlolNparMaTMYyHa yCTaHOBKa aBTopa, (akTtop ajpecarta,
JIHTBOKYJIBTYPHI 1 €THOKYJIBTYpHI TpaaHIlii, CIIIBBiIHECEHHS MIMCbMEHHUKOM CTBOPEHOI
y TEKCT1 MOJIEJli CBITY 3 IIUM CBITOM.

[TocriiiHe po3mMpeHHs apeaiy KyJIbTYpHO-MapKOBaHHMX KOMIIO3UT Ta iXHs, came,
(GYyHKIIIOHATTPHO-CTUITICTUYHA AudepeHIiais B pPI3HUX KOMYHIKaTHBHUX cdepax:
(bamibsApHO-TOOYTOBOTO, HEBUMYIIEHO-TPOPECIHHOTO CIIIKYBaHHS, y ITyOIIIMCTHIII,
y TEKCTaxX XyAOXHBOI JiTepaTypH, B HAYKOBO-TEXHIUHIi TEPMIHOIOTI, — CBiAYaTh PO
JICpUBAaTHBHY PEJEBAHTHICTh IUX JIEKCeM, IX KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUIHUI
MOTEHIIIa, a TaKOoXX HEOOXIAHICTh Ta BaXKJIUBICTh JOCTIKEHHS IIMX YTBOPEHb, fKi
JIOTIOMAararoTh MPOJIUTH CBITIO Ha OCOONMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS HOMIHATHBHOTO
MEXaHi3My B CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHINA CUCTEMI CIIOBOCKJIAIaHHS CYy4acHOI aHIIIHCHKOT
MOBH.

[TepcrieKTUBHUM BUAAETHCS MOJAJIBIIEC JOCHIHKEHHS MPOOJIEMaTUKH KYJIBTYpPHO-
HaIlOHAJILHUX KOHOTAIi y (hopMyBaHHI JIEKCHYHOTO ()OHY KOMIO3HTH Yepe3 NMpU3My
KOHTPaCTUBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAIPYHTS (PeHOMEHA MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIIii.

Crarts MOX€ TOCTYXHTH IMIYJbCOM Ui MOJAIBIIMX COLIOJIHTBICTUYHHAX
JIOCTIPKeHb KOMIIO3UTHOI HOMIHAIiI Kpi3b NpPU3MY KOHTPAKTHBHOI JIHTBICTUKH, a
TaKOXX JUIA  YCHIIIHOTO  PO3BHTKY TaKOro HampsMy B  JIHTBICTHI, K
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl, SIKa JOCHIJDKY€ HacaMIlepell >KMBI KOMYHIKATHBHI MpOIECH 1
3B'SI30K BUPA3iB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS, 13 CHHXPOHHO MIFOYAM MEHTAIITETOM 1
JYXOBHUM JKUTTSIM Hapoay.

SUMMARY
Compositology in the Discourse Space of the English Language

The article highlights some aspects of functioning compounds in the discourse space
of the English language.

The results obtained encourage us to see further investigating culturally-national
connotations in compounds of various stylistic layers that have gained recognition and
those ones that have not yet been received into standard English and frequently
classified as slang and emotionally charged colloquial words.
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KOMITO3UTOJIOI' I B JUCKYPCUBHOMY ITPOCTOPI AHTJIIMCHKOI1
MOBH

Y crarTi BHCBITIIOIOTBCS JEsIKI acleKTH (YHKIIIOHYBaHHS KOMIIO3UTIB Yy
JTUCKYPCUBHOMY TIPOCTOP1 aHTJIIHCHKOI MOBH.

OtpumaHi pe3yibTaTH SBISIOTHCS IMIYJIBCOM JUIS TOAAJIBIIOTO JOCIHIHKEHHS
KyJbTYPHO-HAIlIOHAIBPHUX KOHOTAIlIl KOMITO3HUTIB PI3HUX CTHJIICTHYHHUX IUIACTIB, IIIO
OTpUMAIM BHU3HAHHS 1 THUX JIeKCeM, SKI Ie He CcTajdl Hag0aHHSIM CTaHIapTHOI
AHTJIICHKOI MOBHM 1 YacTO BIJHOCATBCSA JI0 CIEHTY 1 €MOIIHHO-MapKOBaHHUX
KOJIOKBIaJTi3MiB.

Kiro4oBi ciioBa: KOMITIO3UTOJIOTIS,, KOMIIO3UT, TUCKYPCHUBHHU TPOCTIP, KyJIBTYpPHO-
HaI[lOHAJIbHA KOHOTALS, CTHIICTUYHNH ILIACT.

KOMITIO3UTOJIOT U B JUCKYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE
AHTJIMUCKOI'O SA3bIKA

B cratee ocBemarTCs HEKOTOpbIE AaCMEKThl (YHKIMOHUPOBAHMSI KOMIIO3UT B
JUCKYPCUBHOM IIPOCTPAHCTBE aHIVIMMCKOTO SA3bIKA.

IlommyueHHbIe pe3ybTaThl SBISIOTCS MMITYJbCOM JUISl JajJbHEHIIEro HCCIEAOBaHUS
KyJIbTYPHO-HAMOHAJIBHBIX KOHHOTALMM KOMIIO3UT Pa3iUu4HbIX CTUJIMCTHYECKUX
IUIACTOB, KOTOPBIE IOJIYYMIM IPU3HAHWE M TEX JIEKCEM, KOTOpBIE €€ HE CTalu
JOCTOSSHUEM CTAHJAPTHOIO AHIJIMHCKOrO sA3bIKA M YacTO OTHOCATCS K CIEHIY H
HMOLMOHAJIBHO-OKPAIICHHBIX KOJUIOKBUAJIIN3MOB.

KiroueBple ci1oBa: KOMIIO3UTOJIOTHS, KOMIIO3UT, IUCKYPCHUBHOE IPOCTPAHCTBO,
KyJIbTYypHO-HallMOHAJIbHASI KOHHOTALMS, CTUJINCTUYECKH TUIACT.

COMPOSITOLOGY IN THE DISCOURSE SPACE
OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article highlights some aspects of functioning compounds in the discourse space
of the English language.

The results obtained encourage us to see further investigating culturally-national
connotations in compounds of various stylistic layers that have gained recognition and
those ones that have not yet been received into standard English and frequently
classified as slang and emotionally charged colloquial words.

Key Words: compositology, compound, discourse space, culturally-national
connotation, stylistic layer.



